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Kvartersområde för bostadsbyggnader.
Våningytan per byggnad får vara högst 600 v-m2. Högsta höjd för en byggnad i
två våningar är 7,5 m och byggnad i en våning 4,5 m.
10 % av den i planen angivna byggrätten får användas som sådant arbets-,
service- eller affärsutrymme, som inte medför störningar för boendet.
Asuinrakennusten korttelialue.
Rakennuskohtainen kerrosala saa olla enintään 600 k-m2. Kaksikerroksisen
rakennuksen enimmäiskorkeus on 7,5 m ja yksikerroksisen 4,5 m.
10 % kaavaan merkitystä rakennusoikeudesta saa käyttää sellaisena työ-,
palvelu- tai liiketilana, joka ei aiheuta häiriötä asumiselle.

Kvartersområde för flervåningshus.
10 % av den i planen angivna byggrätten får användas som sådant arbets-,
service- eller affärsutrymme, som inte medför störningar för boendet.
Kerrostalojen korttelialue.
10 % kaavaan merkitystä rakennusoikeudesta saa käyttää sellaisena työ-,
palvelu- tai liiketilana, joka ei aiheuta häiriötä asumiselle.

Kvartersområde för bostads-, affärs-, service- och kontorsbyggnader.
På kvartersområdet får placeras bostäder och/eller affärs-, service- och
kontorsutrymmen. Affärs- och kontorsutrymmena samt andra service- och
arbetsutrymmen bör placeras i första våningen av byggnadsdel som angränsar
till gaturummet. Minst 30 % av den i planen angivna byggrätten bör anvisas för
bostäder.
Asuin-, liike-, palvelu- ja toimistorakennusten korttelialue. 
Korttelialueelle saa sijoittaa asuntoja ja/tai liike-, palvelu-, ja toimistotiloja. Liike-,
palvelu-, ja toimistotilat tulee sijoittaa katutilaa rajaavan rakennusosan
ensimmäiseen kerrokseen. Vähintään 30 % kaavaan merkitystä
rakennusoikeudesta on osoitettava asumiseen.

Kvartersområde för bostads-, affärs- och kontorsbyggnader.
På kvartersområdet får placeras även inkvareringsutrymmen. Av kvarterets
våningsyta bör minst 10 % och högst 70 % användas för affärs- eller
serviceändamål. Affärs- och kontorsutrymmena samt andra service- och
arbetsutrymmen bör placeras i första våningen av byggnadsdel som angränsar
till gaturummet.
Asuin-, liike- ja toimistorakennusten korttelialue.
Korttelialueelle saa sijoittaa myös majoitustiloja. Korttelin kerrosalasta vähintään
10 % ja enintään 70 % on käytettävä työ- tai palvelutiloja varten. Liike- ja
toimistotilat sekä muut työtilat tulee sijoittaa katutilaa rajaavan rakennusosan
ensimmäiseen kerrokseen.

Kvartersområde för affärs- och kontorsbyggnader.
I byggnadernas andra våning får även bostäder och inkvarteringsutrymmen
placeras.
Liikerakennusten korttelialue.
Rakennusten toiseen kerrokseen saa sijoittaa myös asuntoja ja majoitustiloja.

Område för närrekreation.
Över området bör uppgöras en parkplan.
Lähivirkistysalue.
Alueelle tulee laatia puistosuunnitelma.

Område för närrekreation.
Området har naturvärden som ska särskilt beaktas och bör bevaras
huvudsakligen i naturtillstånd. I området bör åkergrodans naturliga rörelse från
stranden till skogen möjliggöras vid den noggrannare planeringen av bl.a.
grönförbindelser och terrasseringar.
Lähivirkistysalue.
Alueella on erityisesti huomioon otettavia luontoarvoja ja se on säilytettävä
pääosin luonnontilaisena. Alueella tulee mahdollistaa viitasammakoiden
luontainen liikkuminen rannalta metsään mm. viheryhteyksiä ja maaston
pengerryksiä tarkemmin suunniteltaessa.

Vattenområde.
Vesialue.

Småbåtshamn.
Venesatama.

Område för allmän parkering.
Högst 50% av bilplatserna kan anvisas för fastighernas parkering.Via tomten
kan ordnas körförbindelse till angränande tomter.
Yleinen pysäköintialue.
Enintään 50% autopaikoista voidaan osoittaa kiinteistöjen pysäköintikäyttöön.
Alueen kautta voidaan järjestää ajoyhteys viereisille tonteille.

Kvartersområde för bilplatser.
Autopaikkojen korttelialue.

Område för byggnader och anläggningar för samhällsteknisk försörjning.
Yhdyskuntateknistä huoltoa palvelevien rakennusten ja laitosten alue.

Linje 3 m utanför planområdets gräns.
3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva.

Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.
Korttelin, korttelinosan ja alueen raja.

Riktgivande tomtgräns.
Ohjeellinen tonttiraja.

Gräns för delområde.
Osa-alueen raja.

Riktgivande gräns för område eller del av område.
Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja.

Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat allmänt område.
Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun yleisen alueen nimi.

Kvartersnummer.
Korttelinumero.

Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta.
Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä.

Beteckningen anger hur många kvadratmeter som utöver den för
huvudanvändningsändamålet angivna byggrätten får utnyttjas för utrymmen för
närservice.
Merkintä osoittaa, kuinka monta kerrosneliömetriä pääkäyttötarkoitukseen
varatun rakennusoikeuden lisäksi saa käyttää lähipalveluja varten.

Beteckningen anger hur många kvadratmeter som utöver den för
huvudanvändningsändamålet angivna byggrätten får utnyttjas för utrymmen för
kulturservice.
Merkintä osoittaa, kuinka monta kerrosneliömetriä pääkäyttötarkoitukseen
varatun rakennusoikeuden lisäksi saa käyttää kulttuuripalveluja varten.

Beteckningen anger hur många kvadratmeter som utöver den för
huvudanvändningsändamålet angivna byggrätten får utnyttjas för fristående
ekonomibyggnader betjänande boendet.
Merkintä osoittaa, kuinka monta kerrosneliömetriä pääkäyttötarkoitukseen
varatun rakennusoikeuden lisäksi saa käyttää erillisiä asumista palvelevia
talousrakennuksia varten.

Romersk siffra anger största tillåtna antalet våningar i byggnaderna, i
byggnaden eller i en del därav.
Roomalainen numero osoittaa rakennusten, rakennuksen tai sen osan
suurimman sallitun kerrosluvun.

Siffrorna inom parentesen anger de kvarter vilkas bilplatser får förläggas till
området.
Suluissa olevat numerot osoittavat korttelit, joiden autopaikkoja saa alueelle
sijoittaa.

Ett bråktal inom parentes efter en romersk siffra anger hur stor del av arealen i
byggnadens största våning som får användas i byggnadens översta våning för
ett utrymme som inräknas i våningsytan.
Sulkeissa oleva murtoluku roomalaisen numeron jäljessä osoittaa, kuinka
suuren osan rakennuksen suurimman kerroksen alasta saa rakennuksen
ylimmässä kerroksessa käyttää kerrosalaan luettavaksi tilaksi.

Exploateringstal, dvs. förhållandet mellan våningsytan och tomtens/
byggnadsplatsens yta.
Tehokkuusluku eli kerrosalan suhde tontin/rakennuspaikan pinta-alaan.

Byggnadsyta.
Rakennusala.

Riktgivande gräns för byggnadsyta.
Ohjeellinen rakennusalan raja.

Riktgivande gräns för  område där försäljningsplats för drivmedel får placeras.
Ohjeellinen sijainti alueelle, jolle saa sijoittaa polttoaineen jakeluaseman.

Gata.
Katu.

Del av område som skall planteras.
Istutettava alueen osa.

Riktgivande läge för öppen plats/torg.
På området får uppföras tillfälliga skyddstak och konstruktioner samt ordna
tillfällig parkering.
Katuaukion/torin ohjeellinen sijainti.
Alueelle saa rakentaa tilapäisiä katoksia ja rakenteita sekä järjestää tilapäistä
pysäköintiä.

Friluftsled.
Ulkoilureitti.

Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik.
Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie.

Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik där servicetrafik är tillåten.
Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie, jolla huoltoajo on sallittu.

Riktgivande läge för körförbindelse.
Ohjeellinen ajoyhteyden sijainti.

För allmän gångtrafik reserverad del av område.
Yleiselle jalankululle varattu alueen osa.

För underjordisk ledning reserverad del av område.
Maanalaista johtoa varten varattu alueen osa.

Del av gatuområdes gräns där in- och utfart är förbjuden.
Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa järjestää ajoneuvoliittymää.

Åkergrondans förökningsplats. Dikesbädden och vassremsorna på båda
sidorna bevaras.
Viitasammakon lisääntymispaikka. Ojauoma ja järviruokokaistaleet sen
molemmin puolin säilytetään.

Område som är viktigt med tanke på naturens mångfald.
En lokalt värdefull lund. Området sköts genom att gallra buskskiktet så, att
igenväxning undviks. Vid eventuell gallring av trädskiktet eftersträvas
artrikedom, i synnerhet genom att främja gamla och höga aspar och alar.
Luonnon monimuotoisuuden kannalta tärkeä alue.
Paikallisesti arvokas lehto. Aluetta hoidetaan harventamalla pensaskerrosta
siten, että vältetään pusikoitumista. Puustoa mahdollisesti harvennettaessa
suositaan monilajisuutta, erityisesti vanhoja ja suuria haapoja ja leppiä.

Område där en bro för gång- och cykeltrafik får placeras.
Alue, jolle voi sijoittaa jalankululle ja pyöräilylle tarkoitetun sillan.

Del av tomt eller område som är reserverad för en parktransformator.
Transformatorn kan även placeras i närstående byggnad.
Puistomuuntamolle varattu osa tontista tai alueesta.
Muuntamo voidaan myös sijoittaa viereiseen rakennukseen.

Del av hamnområde där bryggor och hamnbassäng får placeras. Bryggorna och
områdets andra konstruktioner bör i fråga om utseende och dimensioner
anpassas till landskapet och miljön.  Bryggorna ska placeras enligt en separat
plan som ska godkännas av kommunen.
Satama-alueen osa, jolle saa sijoittaa laitureita ja satama-altaan. Laiturit ja muut
alueen rakenteet tulee sopeuttaa maisemaan ja miljööseen ulkoasultaan ja
mittasuhteiltaan. Laiturit on sijoitettava erillisen kunnan hyväksymän
suunnitelman mukaisesti.

Del av kvartersområde, som till höjdläge och beläggning ska utformas som en
del av angränsande torg.
Korttelialueen osa, joka on korkeusasemaltaan ja pinnoitteeltaan muotoiltava
osaksi viereistä toria.
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1 § PARKERING
Bilplatser bör anläggas enligt följande:
- på A-, AK- och AL- samt KL-kvartersområden 1 bp / 80 v-m2, minst 1 bp / bostad,
- på AK-kvartersområde gästparkering 1 bp / 600 v-m2,
- för affärsutrymmen minst 1 bp / 50 v-m2,
- för utrymmen för närservice och offentliga verksamheter minst 1 bp / 100 v-m2,
- för småbåtshamn minst 0,6 bp / båtplats avsedd för andra än på området bosatta;
bilplatserna kan delvis placeras på LP-områden eller utanför planområdet i enlighet med en
av kommunen godkänd plan.

Parkeringen bör ordnas i första hand som parkering i markplanet eller i separata garage/
skyddstak. På AK- och AL-kvartersområden i fasad mot gata får garage inte placeras.
Cykelplatser bör anläggas inomhus minst 1 cp / 60 v-m2 bostadsyta, dock minst 1 cp / bostad.
På LV-område bör cykelplatser  anläggas minst 1 cp / 5 båtplatser.
På ett LPA-kvartersområde anger siffrorna inom parentes de kvarter, där kvarterets bilplatser
placeras.

1 § PYSÄKÖINTI
Autopaikkoja tulee rakentaa seuraavasti:
- A-, AK- ja AL- sekä KL-korttelialueilla 1 ap / 80 k-m2, kuitenkin vähintään 1 ap / asunto,
- AK-korttelialueella vieraspaikat 1 ap / 600 k-m2,
- liiketiloja varten vähintään 1 ap / 50 k-m2 ,
- lähipalvelutiloja ja julkisia toimintoja varten vähintään 1 ap / 100 k-m2,
- venesatamaa varten 0,6 ap / muille kuin alueella asuville tarkoitettu venepaikka; autopaikat
voidaan sijoittaa osittain LP-alueille tai kaava-alueen ulkopuolelle kunnan  hyväksymän
suunnitelman mukaisesti.

Pysäköinti tulee järjestää ensisijaisesti maantasopysäköintinä tai erillisiin autosuojiin. AK- ja
AL-korttelialueilla kadunpuoleisille julkisivuille ei saa sijoittaa autotalleja.
Pyöräpysäköintipaikkoja tulee rakentaa sisätiloihin vähintään 1 pp / 60 k-m2 asuintilaa,
kuitenkin vähintään 1 pp / asunto.
LV-alueella pyöräpaikkoja tulee rakentaa vähintään 1 pp / 5 venepaikkaa.
LPA-korttelialueella suluissa olevat numerot osoittavat ne korttelit, joilta korttelin
autopaikat osoitetaan.

2 § TILLÄGGSBYGGRÄTT
 Utöver den i detaljplanen angivna byggrätten får uppföras
- förrådsutrymmen utanför bostäderna,
- gemensamma utrymmen för de boende, såsom tvättstuga, gemensam bastu samt samlings-
och hobbyutrymmen,
- delar av trapphuset överstigande 15 v-m2 i varje våning, ifall detta ökar trapprummets
trivsamhet eller tillgång till dagsjus,
- tekniska utrymmen och schakt som hustekniken förutsätter,
- utrymmen för avfallshantering och fastighetsskötsel,
- biltak på platser visade i planen,
- utrymmen för befolkningsskydd,
- transformatorutrymmen som eldistributionen förutsätter.

2 § LISÄRAKENNUSOIKEUS
Asemakaavaan merkityn rakennusoikeuden lisäksi saa rakentaa
- asuntojen ulkopuoliset varastotilat,
- asukkaiden yhteistilat, kuten pesutupa, talosauna sekä kokoontumis- ja harrastetilat,
- porrashuoneiden 15 k-m2 ylittävän osan kussakin kerroksessa, mikäli se lisää
porrashuoneen viihtyisyyttä ja luonnonvaloisuutta,
- talotekniikan vaatimat tekniset tilat ja kuilut,
- jätehuoltotilat ja kiinteistönhoidon tilat,
- autokatokset kaavassa osoitetuille paikoille,
- väestönsuojatilat,
- sähkönjakelun vaatimat muuntamotilat.

3 § BYGGNADSSÄTT INOM KL- OCH AL-2 - KVARTERSOMRÅDEN
Kvarterens arkitektur bör stadsbildsmässigt sammanjämkas med varandra så, att en
harmonisk, till skärgårdslandskapet anpassad helhet bildas. Fasaderna bör vara
huvudsakligen i trä.
Fasaderna i byggnadernas markvåning får inte ge ett slutet intryck, med undantag av KL-
kvarterets servicegård.
På AL-kvartersområden  får ventilationsmaskinrum inte placeras på taken. Taklandskapet ska
vara enkelt och prydligt.

3 § RAKENTAMISTAPA KL- JA AL-2 -KORTTELIALUEILLA
Kortteleiden arkkitehtuuri tulee sovittaa kaupunkikuvallisesti yhteen siten, että muodostuu
harmoninen, saaristomaisemaan soveltuva kokonaisuus. Julkisivujen tulee olla pääosin
puusta.
Rakennusten maantasokerrosten julkisivut eivät saa antaa umpinaista vaikutelmaa, KL-
korttelien huoltopihaa lukuun ottamatta.
AL-korttelialueella ilmanvaihtokonehuoneita ei saa sijoittaa katoille. Kattoilmeen tulee olla
selkeä ja siisti.

4 § BYGGNADSSÄTT INOM AK- OCH A-KVARTERSOMRÅDEN
Takmaterialen och färgerna bör vara enhetliga inom alla AK- och A-kvartersområden.
Taklutningen bör vara enhetlig inom och mellan båda AK-kvartersområdena, och enhetlig
inom hela A-kvarterområdet.
Placeringen/integreringen av solfångare i takfallet rekommenderas.
Fasaderna inom A-kvartersområdena bör vara huvudsakligen i trä och till färgsättningen
mörkare än inom AK-kvartersområdena. Vid färgsättningen bör beaktas Kyrkfjärdens
naturnära och maritima karaktär. Vita nyanser är inte tillåtna.
Byggnadernas lägsta våning mot gata får inte ge ett slutet intryck.
Bostadsgårdar eller terrasser får inte placeras i eller nära gatuplanet på gatusidan.
Ventilationsmaskinrum får inte placeras på taken. Taklandskapet ska vara enkelt och prydligt.

4 § RAKENTAMISTAPA AK- JA A-KORTTELIALUEILLA
Kattomateriaalin ja -värityksen tulee olla yhtenäinen kaikilla AK- ja A-korttelialueilla.
Kattokulman tulee olla yhtenäinen molemmilla AK-korttelialueilla ja niiden välillä sekä
yhtenäinen koko A-korttelialueella.
Aurinkokeräimien sijoittaminen/integroiminen katon lappeisiin on suositeltavaa.
A-korttelialueilla julkisivujen tulee olla pääosin puusta ja väritykseltään AK-korttelialueita
tummempia. Värityksessä tulee huomioida Kyrkfjärdenin luonnonläheinen ja merellinen ilme.
Valkoisen sävyjä ei sallita.
Rakennusten alimmat kerrokset kadun puolella eivät saa antaa umpinaista vaikutelmaa.
Maanpinnan tasossa tai lähellä maanpintaa sijaitsevia asuntopihoja tai terasseja ei saa
sijoittaa kadun puolelle.
Ilmanvaihtokonehuoneita ei saa sijoittaa katoille. Kattoilmeen tulee olla selkeä ja siisti.

5 § GÅRDSARRANGEMANG
Cykel- och sopskydd, förråd och andra hjälputrymmen kan placeras oberoende av
byggnadsytornas gränser, dock inte så, att det begränsar byggandet på granntomt.
Fasaderna bör till sin stadsbildsmässiga standard motsvara bostadsbyggnaderna fasader.
Sophanteringen bör förverkligas i enlighet med en separat sophanteringsplan som byggaren
uppgör i samband med bygglovsanhållan.
På AK-kvartersområde 105 bör gårdsområdet planeras som en enhetlig helhet oberoende av
tomtindelningen. Tomterna får inte inhägnas mot en annan bostadstomt. Bostädernas enskilda
gårdar får inhägnas på ett till byggnadens arkitektur anpassat sätt. Tomternas grönbyggande
förverkligas enligt en på byggarens försorg uppgjord separat planteringsplan. På gårdsområdet bör
planteras frodiga träd- och buskgrupper utan att utsikterna ändå skyms.
På A-kvartersområde bör tomtdelar som angränsar till närrekreationsområde avgränsas med
häckar. Nivåskillnaden mellan kvartersområdet och närrekreationsområdet bör utjämnas på
tomtens sida i första hand med slänter och vid behov med låga murkonstruktioner. Nivåskillnaden
bör såvitt möjligt döljas med planteringar.

5 § PIHAJÄRJESTELYT
Polkupyörä- ja jätekatokset, varastot ja muut aputilat voidaan sijoittaa rakennusalan rajoista
riippumatta, ei kuitenkaan siten, että se rajoittaa rakentamista naapuritontille. Julkisivujen
tulee olla kaupunkikuvalliselta tasoltaan asuinrakennuksia vastaavia.
Jätehuolto on toteutettava rakentajan toimesta rakennuslupahakemuksen yhteydessä
laadittavan erillisen jätehuoltosuunnitelman mukaisesti.
AK-korttelialueella 105 piha-alue tulee suunnitella yhtenäisenä kokonaisuutena tonttijaosta
riippumatta. Tontteja ei saa aidata toista asuintonttia vastaan. Asuntokohtaiset pihat saa aidata
rakennuksen arkkitehtuuriin sopivalla tavalla. Tonttien viherrakentaminen toteutetaan rakentajan
toimesta laadittavan erillisen pihasuunnitelman mukaisesti. Piha-alueelle tulee istuttaa reheviä puu-
ja pensasryhmiä, näkymiä kuitenkaan estämättä.
A-korttelialueella lähivirkistysalueeseen rajautuvat tontin osat on rajattava pensasaidalla.
Korttelialueen ja lähivirkistysalueen välinen korkotasoero tulee tasata tonttien puolella ensisijaisesti
luiskaavmalla ja tarvittaessa matalilla muurirakenteilla. Korkeustasoero tulee pyrkiä häivyttämään
istutuksin.

6 § BEAKTANDE AV ÖVERSVÄMNINGSRISK
Vid nybyggnad ska översvämningsrisken beaktas. Det högsta högvattenståndet är +3,00
m.ö.h. och marginalen för vågorna ytterligare 30 cm. Havsvattnet kan skada konstruktioner
som ligger under +3,30 m.ö.h. (N2000). Konstruktioner som tar skada när de blir fuktiga får
inte placeras under denna höjdnivå utan ändamålsenlig isolering mot vatten.
Lägsta höjdläge för körled som fungerar som utrymningsväg är + 2,50 m.ö.h.

6 § TULVARISKIN HUOMIOON OTTAMINEN
Uudisrakentamisessa tulee huomioida tulvariski. Ylin tulvakorko alueella on +3,00 mpy ja
aaltoiluvara 30 cm. Korkeustason + 3,30 mpy (N2000) alle rakennettaessa merivesi voi
vaurioittaa rakenteita. Sen alapuolelle ei tule sijoittaa kastuessaan vaurioituvia rakenteita
ilman asianmukaista vesieristystä.
Poistumistienä toimivan kulkuväylän alin sallittu korkeusasema on + 2,50 mpy.

7 § BYGGANDE PÅ LV-OMRÅDE
På området får placeras service för gästhamnen samt andra småskaliga service- och
affärsbyggnader och konstruktioner.
På området får placeras försäljningsplats för drivmedel betjänande båtverksamheten.
På området får placeras ett fågel-/utsiktstorn.
Genom området, från den planerade lättrafikbron till VL-området, bör i den noggrannare
planeringen anvisas en sammanhängande, trygg och belyst gång- och cykelförbindelse.
Behovet av tillstånd enligt vattenlagen för åtgärder som görs på området bör klarläggas sv den
myndighet som övervakar tillämpningen av vattenlagen.

7 § RAKENTAMINEN LV-ALUEELLE
Alueelle saa sijoittaa vierasvenesataman palveluja sekä muita pienimuotoisia palvelu- ja
liikerakennuksia ja rakennelmia.
Alueelle saa sijoittaa veneilytoimintaa palvelevan polttoaineen jakelupisteen.
Alueelle saa sijoittaa lintu-/näköalatornin.
Alueen läpi, suunnitellulta kevytliikennesillalta VL-alueelle, tulee tarkemmassa suunnittelussa
osoittaa yhtenäinen, turvallinen ja valaistu kävely- ja pyöräilyreitti.
Alueella tehtävien toimenpiteiden vesilain mukaisen luvan tarve tulee selvittää vesilakia valvovalta
viranomaiselta.

8 § DAGVATTENHANTERING
Från parkeringsområdena och andra gårdsområden med ogenomsläpplig beläggning bör
dagvattnen ledas genom en dagvattenkonstruktion, vars dimensionerande volym är en halv
kubikmeter per 100 m2 ogenomsläpplig markyta.

8 § HULEVESIEN HALLINTA
Rakennettavien pysäköintialueiden ja muiden vettä läpäisemättömien piha-alueiden hulevedet
on johdettava eteenpäin hulevesirakenteen kautta. Hulevesirakenteen mitoitustilavuuden
tulee olla puoli kuutiometriä jokaista sataa vettä läpäisemätöntä pintaneliömetriä kohden.

9 § NÄRREKREATIONSOMRÅDENA VL OCH VL-1
Genom områdena ska placeras en strandstig som följer strandlinjen.  Strandstigen ska
placeras på minst 30 m avstånd från strandlinjen.
På VL-områden hålls strandlandskapet öppet genom slåtter eller bete i enlighet med en
separat plan.
På området får placeras dagvattenbassänger och våtmarker med beaktande av landskapet
och det centrala läget.
I parkplaneringen bör åkergrodans särbehov beaktas i enlighet med en separat plan.

9 § LÄHIVIRKISTYSALUEET VL JA  VL-1
Alueiden läpi tulee sijoittaa rantalinjaa myötäilevä rantaraitti.  Rantaraitti tulee sijoittaa
vähintään 30 metrin etäisyydelle rantaviivasta.
VL-alueella rantamaisema pidetään avoimena niittämällä tai laiduntamalla erillisen selvityksen
mukaisesti.
Alueelle saa sijoittaa hulevesialtaita ja kosteikkoalueita maisema ja keskeinen sijainti
huomioon ottaen.
Puistosuunnittelussa tulee huomioida viitasammakon erityistarpeet erillisen selvityksen
mukaisesti.

10 § UTREDANDE AV MARKGRUNDENS KVALITET
Mängden av och kvaliteten i sulfidlerorna bör utredas före inledandet av byggåtgärder och
resultaten bör beaktas till nödiga delar vid planeringen av byggarbetena.

10 § MAAPERÄN LAADUN SELVITTÄMINEN
Maaperän sulfidisavien määrä ja laatu on selvitettävä ennen rakentamiseen ryhtymistä ja
tulokset huomioida tarvittavilta osin rakennustöitä suunniteltaessa.

Kvartersområde för bostadsbyggnader.
Våningytan per byggnad får vara högst 600 v-m2. Högsta höjd för en byggnad i
två våningar är 7,5 m och byggnad i en våning 4,5 m.
10 % av den i planen angivna byggrätten får användas som sådant arbets-,
service- eller affärsutrymme, som inte medför störningar för boendet.
Asuinrakennusten korttelialue.
Rakennuskohtainen kerrosala saa olla enintään 600 k-m2. Kaksikerroksisen
rakennuksen enimmäiskorkeus on 7,5 m ja yksikerroksisen 4,5 m.
10 % kaavaan merkitystä rakennusoikeudesta saa käyttää sellaisena työ-,
palvelu- tai liiketilana, joka ei aiheuta häiriötä asumiselle.

Kvartersområde för flervåningshus.
10 % av den i planen angivna byggrätten får användas som sådant arbets-,
service- eller affärsutrymme, som inte medför störningar för boendet.
Kerrostalojen korttelialue.
10 % kaavaan merkitystä rakennusoikeudesta saa käyttää sellaisena työ-,
palvelu- tai liiketilana, joka ei aiheuta häiriötä asumiselle.

Kvartersområde för bostads-, affärs-, service- och kontorsbyggnader.
På kvartersområdet får placeras bostäder och/eller affärs-, service- och
kontorsutrymmen. Affärs- och kontorsutrymmena samt andra service- och
arbetsutrymmen bör placeras i första våningen av byggnadsdel som angränsar
till gaturummet. Minst 30 % av den i planen angivna byggrätten bör anvisas för
bostäder.
Asuin-, liike-, palvelu- ja toimistorakennusten korttelialue. 
Korttelialueelle saa sijoittaa asuntoja ja/tai liike-, palvelu-, ja toimistotiloja. Liike-,
palvelu-, ja toimistotilat tulee sijoittaa katutilaa rajaavan rakennusosan
ensimmäiseen kerrokseen. Vähintään 30 % kaavaan merkitystä
rakennusoikeudesta on osoitettava asumiseen.

Kvartersområde för bostads-, affärs- och kontorsbyggnader.
På kvartersområdet får placeras även inkvareringsutrymmen. Av kvarterets
våningsyta bör minst 10 % och högst 70 % användas för affärs- eller
serviceändamål. Affärs- och kontorsutrymmena samt andra service- och
arbetsutrymmen bör placeras i första våningen av byggnadsdel som angränsar
till gaturummet.
Asuin-, liike- ja toimistorakennusten korttelialue.
Korttelialueelle saa sijoittaa myös majoitustiloja. Korttelin kerrosalasta vähintään
10 % ja enintään 70 % on käytettävä työ- tai palvelutiloja varten. Liike- ja
toimistotilat sekä muut työtilat tulee sijoittaa katutilaa rajaavan rakennusosan
ensimmäiseen kerrokseen.

Kvartersområde för affärs- och kontorsbyggnader.
I byggnadernas andra våning får även bostäder och inkvarteringsutrymmen
placeras.
Liikerakennusten korttelialue.
Rakennusten toiseen kerrokseen saa sijoittaa myös asuntoja ja majoitustiloja.

Område för närrekreation.
Över området bör uppgöras en parkplan.
Lähivirkistysalue.
Alueelle tulee laatia puistosuunnitelma.

Område för närrekreation.
Området har naturvärden som ska särskilt beaktas och bör bevaras
huvudsakligen i naturtillstånd. I området bör åkergrodans naturliga rörelse från
stranden till skogen möjliggöras vid den noggrannare planeringen av bl.a.
grönförbindelser och terrasseringar.
Lähivirkistysalue.
Alueella on erityisesti huomioon otettavia luontoarvoja ja se on säilytettävä
pääosin luonnontilaisena. Alueella tulee mahdollistaa viitasammakoiden
luontainen liikkuminen rannalta metsään mm. viheryhteyksiä ja maaston
pengerryksiä tarkemmin suunniteltaessa.

Vattenområde.
Vesialue.

Småbåtshamn.
Venesatama.

Område för allmän parkering.
Högst 50% av bilplatserna kan anvisas för fastighernas parkering.Via tomten
kan ordnas körförbindelse till angränande tomter.
Yleinen pysäköintialue.
Enintään 50% autopaikoista voidaan osoittaa kiinteistöjen pysäköintikäyttöön.
Alueen kautta voidaan järjestää ajoyhteys viereisille tonteille.

Kvartersområde för bilplatser.
Autopaikkojen korttelialue.

Område för byggnader och anläggningar för samhällsteknisk försörjning.
Yhdyskuntateknistä huoltoa palvelevien rakennusten ja laitosten alue.

Linje 3 m utanför planområdets gräns.
3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva.

Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.
Korttelin, korttelinosan ja alueen raja.

Riktgivande tomtgräns.
Ohjeellinen tonttiraja.

Gräns för delområde.
Osa-alueen raja.

Riktgivande gräns för område eller del av område.
Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja.

Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat allmänt område.
Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun yleisen alueen nimi.

Kvartersnummer.
Korttelinumero.

Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta.
Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä.

Beteckningen anger hur många kvadratmeter som utöver den för
huvudanvändningsändamålet angivna byggrätten får utnyttjas för utrymmen för
närservice.
Merkintä osoittaa, kuinka monta kerrosneliömetriä pääkäyttötarkoitukseen
varatun rakennusoikeuden lisäksi saa käyttää lähipalveluja varten.

Beteckningen anger hur många kvadratmeter som utöver den för
huvudanvändningsändamålet angivna byggrätten får utnyttjas för utrymmen för
kulturservice.
Merkintä osoittaa, kuinka monta kerrosneliömetriä pääkäyttötarkoitukseen
varatun rakennusoikeuden lisäksi saa käyttää kulttuuripalveluja varten.

Beteckningen anger hur många kvadratmeter som utöver den för
huvudanvändningsändamålet angivna byggrätten får utnyttjas för fristående
ekonomibyggnader betjänande boendet.
Merkintä osoittaa, kuinka monta kerrosneliömetriä pääkäyttötarkoitukseen
varatun rakennusoikeuden lisäksi saa käyttää erillisiä asumista palvelevia
talousrakennuksia varten.

Romersk siffra anger största tillåtna antalet våningar i byggnaderna, i
byggnaden eller i en del därav.
Roomalainen numero osoittaa rakennusten, rakennuksen tai sen osan
suurimman sallitun kerrosluvun.

Siffrorna inom parentesen anger de kvarter vilkas bilplatser får förläggas till
området.
Suluissa olevat numerot osoittavat korttelit, joiden autopaikkoja saa alueelle
sijoittaa.

Ett bråktal inom parentes efter en romersk siffra anger hur stor del av arealen i
byggnadens största våning som får användas i byggnadens översta våning för
ett utrymme som inräknas i våningsytan.
Sulkeissa oleva murtoluku roomalaisen numeron jäljessä osoittaa, kuinka
suuren osan rakennuksen suurimman kerroksen alasta saa rakennuksen
ylimmässä kerroksessa käyttää kerrosalaan luettavaksi tilaksi.

Exploateringstal, dvs. förhållandet mellan våningsytan och tomtens/
byggnadsplatsens yta.
Tehokkuusluku eli kerrosalan suhde tontin/rakennuspaikan pinta-alaan.

Byggnadsyta.
Rakennusala.

Riktgivande gräns för byggnadsyta.
Ohjeellinen rakennusalan raja.

Riktgivande gräns för  område där försäljningsplats för drivmedel får placeras.
Ohjeellinen sijainti alueelle, jolle saa sijoittaa polttoaineen jakeluaseman.

Gata.
Katu.

Del av område som skall planteras.
Istutettava alueen osa.

Riktgivande läge för öppen plats/torg.
På området får uppföras tillfälliga skyddstak och konstruktioner samt ordna
tillfällig parkering.
Katuaukion/torin ohjeellinen sijainti.
Alueelle saa rakentaa tilapäisiä katoksia ja rakenteita sekä järjestää tilapäistä
pysäköintiä.

Friluftsled.
Ulkoilureitti.

Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik.
Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie.

Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik där servicetrafik är tillåten.
Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie, jolla huoltoajo on sallittu.

Riktgivande läge för körförbindelse.
Ohjeellinen ajoyhteyden sijainti.

För allmän gångtrafik reserverad del av område.
Yleiselle jalankululle varattu alueen osa.

För underjordisk ledning reserverad del av område.
Maanalaista johtoa varten varattu alueen osa.

Del av gatuområdes gräns där in- och utfart är förbjuden.
Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa järjestää ajoneuvoliittymää.

Åkergrondans förökningsplats. Dikesbädden och vassremsorna på båda
sidorna bevaras.
Viitasammakon lisääntymispaikka. Ojauoma ja järviruokokaistaleet sen
molemmin puolin säilytetään.

Område som är viktigt med tanke på naturens mångfald.
En lokalt värdefull lund. Området sköts genom att gallra buskskiktet så, att
igenväxning undviks. Vid eventuell gallring av trädskiktet eftersträvas
artrikedom, i synnerhet genom att främja gamla och höga aspar och alar.
Luonnon monimuotoisuuden kannalta tärkeä alue.
Paikallisesti arvokas lehto. Aluetta hoidetaan harventamalla pensaskerrosta
siten, että vältetään pusikoitumista. Puustoa mahdollisesti harvennettaessa
suositaan monilajisuutta, erityisesti vanhoja ja suuria haapoja ja leppiä.

Område där en bro för gång- och cykeltrafik får placeras.
Alue, jolle voi sijoittaa jalankululle ja pyöräilylle tarkoitetun sillan.

Del av tomt eller område som är reserverad för en parktransformator.
Transformatorn kan även placeras i närstående byggnad.
Puistomuuntamolle varattu osa tontista tai alueesta.
Muuntamo voidaan myös sijoittaa viereiseen rakennukseen.

Del av hamnområde där bryggor och hamnbassäng får placeras. Bryggorna och
områdets andra konstruktioner bör i fråga om utseende och dimensioner
anpassas till landskapet och miljön.  Bryggorna ska placeras enligt en separat
plan som ska godkännas av kommunen.
Satama-alueen osa, jolle saa sijoittaa laitureita ja satama-altaan. Laiturit ja muut
alueen rakenteet tulee sopeuttaa maisemaan ja miljööseen ulkoasultaan ja
mittasuhteiltaan. Laiturit on sijoitettava erillisen kunnan hyväksymän
suunnitelman mukaisesti.

Del av kvartersområde, som till höjdläge och beläggning ska utformas som en
del av angränsande torg.
Korttelialueen osa, joka on korkeusasemaltaan ja pinnoitteeltaan muotoiltava
osaksi viereistä toria.
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ALLMÄNNA BESTÄMMELSER
YLEISET MÄÄRÄYKSET

1 § PARKERING
Bilplatser bör anläggas enligt följande:
- på A-, AK- och AL- samt KL-kvartersområden 1 bp / 80 v-m2, minst 1 bp / bostad,
- på AK-kvartersområde gästparkering 1 bp / 600 v-m2,
- för affärsutrymmen minst 1 bp / 50 v-m2,
- för utrymmen för närservice och offentliga verksamheter minst 1 bp / 100 v-m2,
- för småbåtshamn minst 0,6 bp / båtplats avsedd för andra än på området bosatta;
bilplatserna kan delvis placeras på LP-områden eller utanför planområdet i enlighet med en
av kommunen godkänd plan.

Parkeringen bör ordnas i första hand som parkering i markplanet eller i separata garage/
skyddstak. På AK- och AL-kvartersområden i fasad mot gata får garage inte placeras.
Cykelplatser bör anläggas inomhus minst 1 cp / 60 v-m2 bostadsyta, dock minst 1 cp / bostad.
På LV-område bör cykelplatser  anläggas minst 1 cp / 5 båtplatser.
På ett LPA-kvartersområde anger siffrorna inom parentes de kvarter, där kvarterets bilplatser
placeras.

1 § PYSÄKÖINTI
Autopaikkoja tulee rakentaa seuraavasti:
- A-, AK- ja AL- sekä KL-korttelialueilla 1 ap / 80 k-m2, kuitenkin vähintään 1 ap / asunto,
- AK-korttelialueella vieraspaikat 1 ap / 600 k-m2,
- liiketiloja varten vähintään 1 ap / 50 k-m2 ,
- lähipalvelutiloja ja julkisia toimintoja varten vähintään 1 ap / 100 k-m2,
- venesatamaa varten 0,6 ap / muille kuin alueella asuville tarkoitettu venepaikka; autopaikat
voidaan sijoittaa osittain LP-alueille tai kaava-alueen ulkopuolelle kunnan  hyväksymän
suunnitelman mukaisesti.

Pysäköinti tulee järjestää ensisijaisesti maantasopysäköintinä tai erillisiin autosuojiin. AK- ja
AL-korttelialueilla kadunpuoleisille julkisivuille ei saa sijoittaa autotalleja.
Pyöräpysäköintipaikkoja tulee rakentaa sisätiloihin vähintään 1 pp / 60 k-m2 asuintilaa,
kuitenkin vähintään 1 pp / asunto.
LV-alueella pyöräpaikkoja tulee rakentaa vähintään 1 pp / 5 venepaikkaa.
LPA-korttelialueella suluissa olevat numerot osoittavat ne korttelit, joilta korttelin
autopaikat osoitetaan.

2 § TILLÄGGSBYGGRÄTT
 Utöver den i detaljplanen angivna byggrätten får uppföras
- förrådsutrymmen utanför bostäderna,
- gemensamma utrymmen för de boende, såsom tvättstuga, gemensam bastu samt samlings-
och hobbyutrymmen,
- delar av trapphuset överstigande 15 v-m2 i varje våning, ifall detta ökar trapprummets
trivsamhet eller tillgång till dagsjus,
- tekniska utrymmen och schakt som hustekniken förutsätter,
- utrymmen för avfallshantering och fastighetsskötsel,
- biltak på platser visade i planen,
- utrymmen för befolkningsskydd,
- transformatorutrymmen som eldistributionen förutsätter.

2 § LISÄRAKENNUSOIKEUS
Asemakaavaan merkityn rakennusoikeuden lisäksi saa rakentaa
- asuntojen ulkopuoliset varastotilat,
- asukkaiden yhteistilat, kuten pesutupa, talosauna sekä kokoontumis- ja harrastetilat,
- porrashuoneiden 15 k-m2 ylittävän osan kussakin kerroksessa, mikäli se lisää
porrashuoneen viihtyisyyttä ja luonnonvaloisuutta,
- talotekniikan vaatimat tekniset tilat ja kuilut,
- jätehuoltotilat ja kiinteistönhoidon tilat,
- autokatokset kaavassa osoitetuille paikoille,
- väestönsuojatilat,
- sähkönjakelun vaatimat muuntamotilat.

3 § BYGGNADSSÄTT INOM KL- OCH AL-2 - KVARTERSOMRÅDEN
Kvarterens arkitektur bör stadsbildsmässigt sammanjämkas med varandra så, att en
harmonisk, till skärgårdslandskapet anpassad helhet bildas. Fasaderna bör vara
huvudsakligen i trä.
Fasaderna i byggnadernas markvåning får inte ge ett slutet intryck, med undantag av KL-
kvarterets servicegård.
På AL-kvartersområden  får ventilationsmaskinrum inte placeras på taken. Taklandskapet ska
vara enkelt och prydligt.

3 § RAKENTAMISTAPA KL- JA AL-2 -KORTTELIALUEILLA
Kortteleiden arkkitehtuuri tulee sovittaa kaupunkikuvallisesti yhteen siten, että muodostuu
harmoninen, saaristomaisemaan soveltuva kokonaisuus. Julkisivujen tulee olla pääosin
puusta.
Rakennusten maantasokerrosten julkisivut eivät saa antaa umpinaista vaikutelmaa, KL-
korttelien huoltopihaa lukuun ottamatta.
AL-korttelialueella ilmanvaihtokonehuoneita ei saa sijoittaa katoille. Kattoilmeen tulee olla
selkeä ja siisti.

4 § BYGGNADSSÄTT INOM AK- OCH A-KVARTERSOMRÅDEN
Takmaterialen och färgerna bör vara enhetliga inom alla AK- och A-kvartersområden.
Taklutningen bör vara enhetlig inom och mellan båda AK-kvartersområdena, och enhetlig
inom hela A-kvarterområdet.
Placeringen/integreringen av solfångare i takfallet rekommenderas.
Fasaderna inom A-kvartersområdena bör vara huvudsakligen i trä och till färgsättningen
mörkare än inom AK-kvartersområdena. Vid färgsättningen bör beaktas Kyrkfjärdens
naturnära och maritima karaktär. Vita nyanser är inte tillåtna.
Byggnadernas lägsta våning mot gata får inte ge ett slutet intryck.
Bostadsgårdar eller terrasser får inte placeras i eller nära gatuplanet på gatusidan.
Ventilationsmaskinrum får inte placeras på taken. Taklandskapet ska vara enkelt och prydligt.

4 § RAKENTAMISTAPA AK- JA A-KORTTELIALUEILLA
Kattomateriaalin ja -värityksen tulee olla yhtenäinen kaikilla AK- ja A-korttelialueilla.
Kattokulman tulee olla yhtenäinen molemmilla AK-korttelialueilla ja niiden välillä sekä
yhtenäinen koko A-korttelialueella.
Aurinkokeräimien sijoittaminen/integroiminen katon lappeisiin on suositeltavaa.
A-korttelialueilla julkisivujen tulee olla pääosin puusta ja väritykseltään AK-korttelialueita
tummempia. Värityksessä tulee huomioida Kyrkfjärdenin luonnonläheinen ja merellinen ilme.
Valkoisen sävyjä ei sallita.
Rakennusten alimmat kerrokset kadun puolella eivät saa antaa umpinaista vaikutelmaa.
Maanpinnan tasossa tai lähellä maanpintaa sijaitsevia asuntopihoja tai terasseja ei saa
sijoittaa kadun puolelle.
Ilmanvaihtokonehuoneita ei saa sijoittaa katoille. Kattoilmeen tulee olla selkeä ja siisti.

5 § GÅRDSARRANGEMANG
Cykel- och sopskydd, förråd och andra hjälputrymmen kan placeras oberoende av
byggnadsytornas gränser, dock inte så, att det begränsar byggandet på granntomt.
Fasaderna bör till sin stadsbildsmässiga standard motsvara bostadsbyggnaderna fasader.
Sophanteringen bör förverkligas i enlighet med en separat sophanteringsplan som byggaren
uppgör i samband med bygglovsanhållan.
På AK-kvartersområde 105 bör gårdsområdet planeras som en enhetlig helhet oberoende av
tomtindelningen. Tomterna får inte inhägnas mot en annan bostadstomt. Bostädernas enskilda
gårdar får inhägnas på ett till byggnadens arkitektur anpassat sätt. Tomternas grönbyggande
förverkligas enligt en på byggarens försorg uppgjord separat planteringsplan. På gårdsområdet bör
planteras frodiga träd- och buskgrupper utan att utsikterna ändå skyms.
På A-kvartersområde bör tomtdelar som angränsar till närrekreationsområde avgränsas med
häckar. Nivåskillnaden mellan kvartersområdet och närrekreationsområdet bör utjämnas på
tomtens sida i första hand med slänter och vid behov med låga murkonstruktioner. Nivåskillnaden
bör såvitt möjligt döljas med planteringar.

5 § PIHAJÄRJESTELYT
Polkupyörä- ja jätekatokset, varastot ja muut aputilat voidaan sijoittaa rakennusalan rajoista
riippumatta, ei kuitenkaan siten, että se rajoittaa rakentamista naapuritontille. Julkisivujen
tulee olla kaupunkikuvalliselta tasoltaan asuinrakennuksia vastaavia.
Jätehuolto on toteutettava rakentajan toimesta rakennuslupahakemuksen yhteydessä
laadittavan erillisen jätehuoltosuunnitelman mukaisesti.
AK-korttelialueella 105 piha-alue tulee suunnitella yhtenäisenä kokonaisuutena tonttijaosta
riippumatta. Tontteja ei saa aidata toista asuintonttia vastaan. Asuntokohtaiset pihat saa aidata
rakennuksen arkkitehtuuriin sopivalla tavalla. Tonttien viherrakentaminen toteutetaan rakentajan
toimesta laadittavan erillisen pihasuunnitelman mukaisesti. Piha-alueelle tulee istuttaa reheviä puu-
ja pensasryhmiä, näkymiä kuitenkaan estämättä.
A-korttelialueella lähivirkistysalueeseen rajautuvat tontin osat on rajattava pensasaidalla.
Korttelialueen ja lähivirkistysalueen välinen korkotasoero tulee tasata tonttien puolella ensisijaisesti
luiskaavmalla ja tarvittaessa matalilla muurirakenteilla. Korkeustasoero tulee pyrkiä häivyttämään
istutuksin.

6 § BEAKTANDE AV ÖVERSVÄMNINGSRISK
Vid nybyggnad ska översvämningsrisken beaktas. Det högsta högvattenståndet är +3,00
m.ö.h. och marginalen för vågorna ytterligare 30 cm. Havsvattnet kan skada konstruktioner
som ligger under +3,30 m.ö.h. (N2000). Konstruktioner som tar skada när de blir fuktiga får
inte placeras under denna höjdnivå utan ändamålsenlig isolering mot vatten.
Lägsta höjdläge för körled som fungerar som utrymningsväg är + 2,50 m.ö.h.

6 § TULVARISKIN HUOMIOON OTTAMINEN
Uudisrakentamisessa tulee huomioida tulvariski. Ylin tulvakorko alueella on +3,00 mpy ja
aaltoiluvara 30 cm. Korkeustason + 3,30 mpy (N2000) alle rakennettaessa merivesi voi
vaurioittaa rakenteita. Sen alapuolelle ei tule sijoittaa kastuessaan vaurioituvia rakenteita
ilman asianmukaista vesieristystä.
Poistumistienä toimivan kulkuväylän alin sallittu korkeusasema on + 2,50 mpy.

7 § BYGGANDE PÅ LV-OMRÅDE
På området får placeras service för gästhamnen samt andra småskaliga service- och
affärsbyggnader och konstruktioner.
På området får placeras försäljningsplats för drivmedel betjänande båtverksamheten.
På området får placeras ett fågel-/utsiktstorn.
Genom området, från den planerade lättrafikbron till VL-området, bör i den noggrannare
planeringen anvisas en sammanhängande, trygg och belyst gång- och cykelförbindelse.
Behovet av tillstånd enligt vattenlagen för åtgärder som görs på området bör klarläggas sv den
myndighet som övervakar tillämpningen av vattenlagen.

7 § RAKENTAMINEN LV-ALUEELLE
Alueelle saa sijoittaa vierasvenesataman palveluja sekä muita pienimuotoisia palvelu- ja
liikerakennuksia ja rakennelmia.
Alueelle saa sijoittaa veneilytoimintaa palvelevan polttoaineen jakelupisteen.
Alueelle saa sijoittaa lintu-/näköalatornin.
Alueen läpi, suunnitellulta kevytliikennesillalta VL-alueelle, tulee tarkemmassa suunnittelussa
osoittaa yhtenäinen, turvallinen ja valaistu kävely- ja pyöräilyreitti.
Alueella tehtävien toimenpiteiden vesilain mukaisen luvan tarve tulee selvittää vesilakia valvovalta
viranomaiselta.

8 § DAGVATTENHANTERING
Från parkeringsområdena och andra gårdsområden med ogenomsläpplig beläggning bör
dagvattnen ledas genom en dagvattenkonstruktion, vars dimensionerande volym är en halv
kubikmeter per 100 m2 ogenomsläpplig markyta.

8 § HULEVESIEN HALLINTA
Rakennettavien pysäköintialueiden ja muiden vettä läpäisemättömien piha-alueiden hulevedet
on johdettava eteenpäin hulevesirakenteen kautta. Hulevesirakenteen mitoitustilavuuden
tulee olla puoli kuutiometriä jokaista sataa vettä läpäisemätöntä pintaneliömetriä kohden.

9 § NÄRREKREATIONSOMRÅDENA VL OCH VL-1
Genom områdena ska placeras en strandstig som följer strandlinjen.  Strandstigen ska
placeras på minst 30 m avstånd från strandlinjen.
På VL-områden hålls strandlandskapet öppet genom slåtter eller bete i enlighet med en
separat plan.
På området får placeras dagvattenbassänger och våtmarker med beaktande av landskapet
och det centrala läget.
I parkplaneringen bör åkergrodans särbehov beaktas i enlighet med en separat plan.

9 § LÄHIVIRKISTYSALUEET VL JA  VL-1
Alueiden läpi tulee sijoittaa rantalinjaa myötäilevä rantaraitti.  Rantaraitti tulee sijoittaa
vähintään 30 metrin etäisyydelle rantaviivasta.
VL-alueella rantamaisema pidetään avoimena niittämällä tai laiduntamalla erillisen selvityksen
mukaisesti.
Alueelle saa sijoittaa hulevesialtaita ja kosteikkoalueita maisema ja keskeinen sijainti
huomioon ottaen.
Puistosuunnittelussa tulee huomioida viitasammakon erityistarpeet erillisen selvityksen
mukaisesti.

10 § UTREDANDE AV MARKGRUNDENS KVALITET
Mängden av och kvaliteten i sulfidlerorna bör utredas före inledandet av byggåtgärder och
resultaten bör beaktas till nödiga delar vid planeringen av byggarbetena.

10 § MAAPERÄN LAADUN SELVITTÄMINEN
Maaperän sulfidisavien määrä ja laatu on selvitettävä ennen rakentamiseen ryhtymistä ja
tulokset huomioida tarvittavilta osin rakennustöitä suunniteltaessa.
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